
Организация Объединенных Наций  A/RES/77/202 

 

Генеральная Ассамблея  
Distr.: General 

3 January 2023 

 

 

22-28917 (R)    291222    060123 

*2228917*  
 

Семьдесят седьмая сессия 

Пункт 64 a) повестки дня 

Поощрение и защита прав детей: поощрение 

и защита прав детей 
 

 

 

  Резолюция, принятая Генеральной Ассамблеей 
15 декабря 2022 года 
 

 

  [по докладу Третьего комитета (A/77/459, пункт 23)] 
 

 

 77/202. Детские, ранние и принудительные браки 
 

 

 Генеральная Ассамблея,  

 подтверждая свои резолюции 69/156 от 18 декабря 2014 года, 71/175 от 

19 декабря 2016 года, 73/153 от 17 декабря 2018 года и 75/167 от 16 декабря 

2020 года о детских, ранних и принудительных браках,  

 ссылаясь на свои резолюции 76/146 от 16 декабря 2021 года о девочках и 

75/161 от 23 декабря 2020 года об активизации усилий в целях предотвращения 

и искоренения всех форм насилия в отношении женщин и девочек, а также на 

резолюцию 48/6 Совета по правам человека от 8 октября 2021 года, 

озаглавленную «Детские, ранние и принудительные браки во время кризиса, 

включая пандемию COVID-19» 1 , и все другие предыдущие резолюции, 

касающиеся детских, ранних и принудительных браков,  

 руководствуясь Всеобщей декларацией прав человека 2 , а также 

Международным пактом об экономических, социальных и культурных правах 3 

и Международным пактом о гражданских и политических правах 4, Конвенцией 

о правах ребенка 5 , Конвенцией о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин 6  и Конвенцией о правах инвалидов 7  вместе с 

__________________ 

 1 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, семьдесят шестая сессия, 

Дополнение № 53A (A/76/53/Add.1), гл. IV, разд. A. 

 2 Резолюция 217 A (III). 

 3 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 4 Там же. 

 5 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 6  Ibid., vol. 1249, No. 20378. 

 7 Ibid., vol. 2515, No. 44910. 

https://undocs.org/ru/A/77/459
https://undocs.org/ru/A/RES/69/156
https://undocs.org/ru/A/RES/71/175
https://undocs.org/ru/A/RES/73/153
https://undocs.org/ru/A/RES/75/167
https://undocs.org/ru/A/RES/76/146
https://undocs.org/ru/A/RES/75/161
https://undocs.org/ru/A/hrc/RES/48/6
https://undocs.org/ru/A/76/53/Add.1
https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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соответствующими факультативными протоколами к ним 8 , а также другими 

соответствующими документами по правам человека и ссылаясь на Конвенцию 

о согласии на вступление в брак, брачном возрасте и регистрации браков 9, 

 подтверждая Венскую декларацию и Программу действий 10 , а также 

Программу действий Международной конференции по народонаселению и 

развитию 11 , Пекинскую декларацию и Платформу действий 12  и итоговые 

документы конференций по обзору их выполнения,  

 принимая к сведению соответствующие согласованные выводы Комиссии 

по положению женщин, 

 подтверждая Повестку дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года13, отмечая комплексный характер Повестки дня на период до 2030  года 

и совокупность целей и задач, связанных с искоренением детских, ранних и 

принудительных браков, включая задачу 5.3, и свое обещание никого не 

оставлять без внимания и вновь заявляя о своей приверженности усилиям по 

охвату в первую очередь самых отстающих и достижению гендерного равенства 

и расширению прав и возможностей всех женщин и девочек, а также 

обеспечению всех их прав человека и полной реализации ими этих прав, что 

необходимо для обеспечения поступательного, инклюзивного и справедливого 

экономического роста и устойчивого развития,  

 с удовлетворением принимая к сведению осуществляемые в настоящее 

время Глобальную программу действий по искоренению детских браков Фонда 

Организации Объединенных Наций в области народонаселения и Детского 

фонда Организации Объединенных Наций, а также международные, 

региональные, национальные и субнациональные документы, механизмы и 

инициативы, ориентированные на предотвращение и искоренение практики 

детских, ранних и принудительных браков, в том числе кампанию Африканского 

союза по искоренению детских браков, Региональный план действий по 

искоренению детских браков в Южной Азии, Совместную межучрежденческую 

программу по искоренению детских браков и ранних союзов в Латинской 

Америке и Карибском бассейне и Типовой закон Сообщества по вопросам 

развития стран юга Африки об искоренении детских браков и защите детей, уже 

состоящих в браке, и высказываясь далее в поддержку применения 

скоординированных и комплексных подходов к принятию мер на всех уровнях 

и во всех секторах, 

 учитывая, что детские, ранние и принудительные браки являются вредной 

практикой, которая нарушает, ущемляет и умаляет права человека, связана с 

другими видами вредной практики и нарушениями прав человека и 

способствует их сохранению, и что подобные нарушения имеют несоразмерно 

тяжелые негативные последствия для женщин и девочек, особенно женщин и 

девочек, находящихся в уязвимом положении и проживающих в 

труднодоступных районах, подвергая их, в частности, повышенному риску 

__________________ 

 8 Ibid., vols. 2171 and 2173, No. 27531, и резолюция 66/138, приложение; и United Nations, 

Treaty Series, vol. 2131, No. 20378. 

 9 United Nations, Treaty Series, vol. 521, No. 7525. 

 10 A/CONF.157/24 (Part I), гл. III.  

 11 Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир, 

5-13 сентября 1994 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже 

под № R.95.XIII.18), гл. I, резолюция 1, приложение. 

 12 Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4–15 сентября 

1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под  № R.96.IV.13), гл. I, 

резолюция 1, приложения I и II. 

 13 Резолюция 70/1. 

https://undocs.org/ru/A/RES/66/138
https://undocs.org/ru/A/CONF.157/24(PartI)
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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сексуального и гендерного насилия, угрожая сократить возможности девочек 

для получения образования и участия в экономической деятельности в будущем 

и подорвать их физическое и психическое здоровье, и особо отмечая 

обязанности и обязательства государств в области прав человека, касающиеся 

уважения, поощрения и защиты прав человека и основных свобод всех женщин 

и девочек и предупреждения и искоренения практики детских, ранних и 

принудительных браков, 

 подтверждая, что брак может быть заключен только при свободном и 

полном согласии обеих вступающих в брак сторон,  

 учитывая, что для расширения прав и возможностей девочек необходимы, 

в частности, социальная защита, доступ к качественному образованию в 

безопасной среде, эффективная система социальной работы, значимое участие 

в процессе принятия решений и вовлечение в этот процесс, качественное 

медицинское обслуживание, питание, полноценный доступ к чистой воде, в том 

числе безопасной для питья, санитарии и гигиене, включая охрану здоровья и 

гигиену во время менструации и предоставление недорогостоящих средств 

менструальной гигиены, формирование навыков и борьба со всеми формами 

дискриминации и насилия в отношении девочек,  

 выражая обеспокоенность по поводу того, что прогресс, достигнутый в 

последнее время в мире в деле искоренения практики детских, ранних и 

принудительных браков, в том числе уменьшение за прошедшее десятилетие на 

15 процентов доли девочек, вступивших в брак в возрасте до 18  лет, был 

неравномерным в различных регионах как между странами, так и внутри стран 

и что, согласно имеющимся данным, при нынешних темпах прогресса задача 5.3 

целей в области устойчивого развития, предусматривающая искоренение этой 

практики к 2030 году, не будет выполнена ни в одном регионе мира,  

 с обеспокоенностью отмечая, что пандемия коронавирусного заболевания 

(COVID-19) подорвала с таким трудом достигнутые успехи в деле искоренения 

вредной практики, включая детские, ранние и принудительные браки, и 

продолжает подрывать способность государств-членов реализовать к 2030 году 

цели в области устойчивого развития, включая задачу 5.3,  

 отмечая, что нынешние темпы изменений недостаточно высоки для того, 

чтобы ликвидировать детские, ранние и принудительные браки к 2030  году, 

поскольку, помимо 12 миллионов детских, ранних и принудительных браков, 

которые заключаются каждый год, последствия пандемии COVID-19 могут, по 

прогнозам, послужить причиной заключения еще более 13 миллионов детских, 

ранних и принудительных браков, которые в противном случае к 2030  году были 

бы предотвращены, причем особенно подвержены риску девочки из бедных 

семей, сельских и отдаленных районов, девочки, живущие в условиях сложных 

гуманитарных ситуаций, и девочки, бросившие учебу в школе,  

 признавая, что глобальные угрозы здоровью, изменение климата, утрата 

биоразнообразия, деградация окружающей среды, более частые и интенсивные 

стихийные бедствия, вооруженные конфликты, насильственный экстремизм, 

являющийся питательной средой для терроризма, и связанные с этим 

чрезвычайные гуманитарные ситуации и насильственное перемещение людей 

оказывают особенно негативное воздействие на женщин и девочек, включая 

женщин и девочек с инвалидностью, признавая при этом также, что бедность, 

включая феминизацию бедности, отсутствие безопасности, ранняя и 

незапланированная беременность и отсутствие доступа к качественному 

образованию также входят в число коренных причин детских, ранних и 

принудительных браков, 
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 признавая также, что в некоторых случаях разновидностью практики 

детских, ранних и принудительных браков могут быть соглашения, которые не 

являются официальными, не регистрируются или не признаются религиозными 

учреждениями или государственными властями, что проблема таких 

соглашений должна рассматриваться в рамках стратегий и программ по вопросу 

о детских, ранних и принудительных браках и что сбор информации о таких 

соглашениях будет способствовать выработке мер реагирования в интересах 

затрагиваемых этой проблемой девочек и женщин,  

 с обеспокоенностью отмечая, что глубоко укоренившиеся гендерная 

дискриминация, гендерное неравенство и гендерные стереотипы, вредные виды 

практики, представления и обычаи, патриархальные взгляды и структуры и 

дискриминационные социальные нормы, согласно которым женщины и девочки 

являются неполноценными по сравнению с мужчинами и мальчиками, не только 

препятствуют полному осуществлению прав человека и расширению прав и 

возможностей всех женщин и девочек, но и входят в число коренных причин 

детских, ранних и принудительных браков и что из-за сохранения детских, 

ранних и принудительных браков дети, особенно девочки, на протяжении всей 

жизни подвергаются большему риску столкнуться с различными формами 

дискриминации и насилия и пострадать от них,  

 с обеспокоенностью отмечая также, что детские, ранние и 

принудительные браки остаются обычным явлением в сельских районах и 

беднейших общинах и что за последнее десятилетие в беднейших общинах 

число таких браков возросло, и признавая, что существует взаимосвязь между 

детскими, ранними и принудительными браками и экономической 

незащищенностью, бедностью и нехваткой возможностей для получения дохода 

и что незамедлительное сокращение масштабов крайней бедности и ее 

ликвидация должны оставаться для международного сообщества задачей 

первостепенной важности, 

 признавая, что проблема детских, ранних и принудительных браков 

признается недостаточно и освещается не в полной мере, что такие браки 

зачастую сопряжены с безнаказанностью и непривлечением виновных лиц к 

ответственности, особенно на общинном уровне, и что сохранение детских, 

ранних и принудительных браков приводит к тому, что женщины и девочки на 

протяжении всей жизни подвергаются большему риску столкнуться с 

различными формами дискриминации и насилия и пострадать от них, включая 

изнасилование в браке и сексуальное, физическое и психологическое насилие, и 

закрепляет более низкий статус девочек, включая девочек-подростков, в 

обществе, 

 признавая также, что детские, ранние и принудительные браки являются 

серьезным препятствием на пути расширения экономических прав и 

возможностей женщин и их социально-экономического развития, в том числе 

из-за непропорционально высокой доли неоплачиваемой работы по уходу и по 

дому, которую выполняют девочки и женщины, что ограничивает возможности 

женщин выходить на рынок труда, профессионально развиваться и оставаться 

на этом рынке, и что эта вредная практика может подрывать экономическую 

независимость и приводить к прямым и косвенным краткосрочным и 

долгосрочным издержкам для общества, и признавая далее, что экономическая 

самостоятельность женщин может давать им больше возможностей для 

прекращения отношений, в которых они подвергаются оскорбительному и 

жестокому обращению, 

 признавая далее, что детские, ранние и принудительные браки подрывают 

самостоятельность женщин и девочек и ограничивают их возможности для 
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принятия решений во всех сферах своей жизни и что расширение прав и 

возможностей всех женщин и девочек и инвестирование в них, а также 

расширение их влияния, дееспособности, ведущей роли и полного и значимого 

участия в принятии всех затрагивающих их решений являются важнейшими 

условиями для того, чтобы был разорван порочный круг гендерного 

неравенства, многочисленных и перекрестных форм дискриминации, насилия и 

бедности, и имеют решающее значение, среди прочего, для устойчивого 

развития, мира, безопасности, демократии и всеохватного экономического 

роста, 

 учитывая огромное значение регистрации всех актов гражданского 

состояния и статистики естественного движения населения, включая рождения, 

смерть и браки, для реализации прав человека, особенно прав человека девочек,  

 признавая, что мужчины и мальчики, которые также выиграют от 

достижения гендерного равенства и расширения прав и возможностей всех 

женщин и девочек, должны играть роль стратегических партнеров и союзников 

женщин и девочек, в том числе путем оказания помощи женщинам и девочкам, 

подвергающимся риску, и что их конструктивное взаимодействие может 

способствовать устранению дискриминационных социальных норм, из-за 

которых гендерное насилие и вредные виды практики, такие как детские, ранние 

и принудительные браки, остаются распространенным явлением, искоренению 

такой практики и достижению гендерного равенства и расширению прав и 

возможностей женщин и девочек, а также полному осуществлению всех их прав 

человека, 

 признавая также, что семьи, общины и религиозные, традиционные и 

общинные лидеры должны играть исключительно важную роль в устранении 

негативных социальных норм и вредных традиционных или обычных видов 

практики и в борьбе с гендерным неравенством, и признавая далее, что для 

расширения прав и возможностей девочек, в том числе уже состоящих в браке, 

необходимы их активное и значимое участие в процессах принятия решений по 

всем затрагивающим их вопросам и их активная деятельность в качестве 

инициаторов преобразований в своей собственной жизни и в жизни общин, в 

том числе по линии женских организаций и организаций, возглавляемых 

девочками, при активной поддержке и деятельном участии со стороны их 

родителей, законных опекунов, семей и лиц, осуществляющих уход, мальчиков 

и мужчин, а также общества в целом,  

 признавая далее необходимость оказания поддержки девочкам и 

женщинам, которым пришлось вступить в детский, ранний или принудительный 

брак, а также их детям и подчеркивая важность устранения структурных 

барьеров, препятствующих их доступу к услугам, отвечающим их особым 

потребностям, 

 с глубокой обеспокоенностью отмечая, что детские, ранние и 

принудительные браки несоразмерно тяжело сказываются на положении 

девочек, которые имеют минимальный или непостоянный доступ к 

формальному и неформальному образованию или вообще не имеют такого 

доступа, и сами по себе в значительной мере препятствуют получению 

образования и приобретению трудовых и жизненных навыков девочками и 

молодыми женщинами, в частности девочками, которые были вынуждены 

бросить школу по причине беременности, брака, деторождения и/или 

выполнения обязанностей по уходу за детьми и другой неоплачиваемой работы 

по уходу и по дому, стигмы, связанной с менструацией, гендерных стереотипов 

и негативных социальных норм, вынуждающих замужних женщин и девочек не 

выходить из дома, и что образовательные возможности и способности напрямую 
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связаны с достижением гендерного равенства и расширением прав и 

возможностей всех женщин и девочек и полным осуществлением всех их прав 

человека, занятостью и экономическими возможностями женщин и их полным, 

эффективным, равным и значимым участием в экономическом, социальном и 

культурном развитии, процессах управления и принятия решений,  

 признавая, что во время пандемии COVID-19 особенно сильно повышается 

риск того, что девочки, в особенности девочки-подростки, включая девочек, 

которые относятся к беднейшим группам населения, проживают в сельских и 

отдаленных районах или находятся в уязвимом положении, бросят школу и не 

вернутся туда даже после возобновления работы образовательных учреждений, 

что повышает их уязвимость перед лицом нищеты, детских, ранних и 

принудительных браков, всех форм насилия, включая сексуальное насилие, и 

ранней беременности, 

 с обеспокоенностью отмечая, что в условиях, когда школы были закрыты, 

пандемия COVID-19 обнажила цифровой разрыв как между странами, так и 

внутри стран, включая гендерный цифровой разрыв и значительное неравенство 

в плане наличия учебных материалов, в том числе в плане доступа к Интернету 

и устройствам связи, особенно в сельских и отдаленных общинах, признавая 

при этом, что в условиях возросшей зависимости от виртуального обучения 

многие школы, особенно в развивающихся странах, не располагают в 

достаточном количестве техническими средствами и оборудованием для 

обеспечения онлайнового обучения, в результате чего ограничивается или 

отсутствует доступ к качественному образованию для многих детей, особенно 

девочек, что еще больше повышает вероятность их вступления в брак в детском 

или раннем возрасте или по принуждению,  

 признавая, что, хотя цифровые технологии могут создавать новые 

возможности и преимущества, растущая зависимость от виртуального обучения 

и трудности, с которыми сталкиваются дети при попытке получить доступ к 

Интернету и цифровым устройствам, включая нехватку оборудования и навыков 

цифровой грамотности, могут ограничивать доступ к качественному 

образованию и усиливать неравенство между странами и внутри стран, причем 

в наибольшей степени это затрагивает детей из числа внутренне перемещенных 

лиц, беженцев, мигрантов, детей, живущих в условиях сложных гуманитарных 

ситуаций, детей с инвалидностью, детей, проживающих в сельских и 

отдаленных районах, и детей из беднейших семей,  

 с обеспокоенностью отмечая, что, несмотря на успехи, достигнутые в деле 

обеспечения доступа к образованию, девочки по-прежнему чаще, чем мальчики, 

не получают начального и среднего образования, и признавая, что на 

посещаемость девочками школ может негативно влиять неправильное 

восприятие менструации и отсутствие в школах отвечающих потребностям 

девочек удобств для поддержания личной гигиены, таких как средства 

водоснабжения, санитарии и гигиены,  

 признавая, что детские, ранние и принудительные браки по-прежнему 

представляют серьезную угрозу для физического и психологического здоровья 

женщин и девочек во многих его аспектах, включая, помимо прочего, их 

сексуальное и репродуктивное здоровье, существенно повышая риск ранней, 

частой и нежелательной беременности, материнской и младенческой 

смертности и заболеваемости, акушерских свищей и инфекций, передаваемых 

половым путем, включая ВИЧ и СПИД, а также степень уязвимости перед 

насилием во всех его формах, 
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 признавая также, что число случаев и риск детских, ранних и 

принудительных браков крайне сильно возрастают в чрезвычайных 

гуманитарных ситуациях и ситуациях вынужденного перемещения, в условиях 

вооруженных конфликтов, чрезвычайных ситуаций в области общественного 

здравоохранения и стихийных бедствий в силу различных факторов, включая 

отсутствие безопасности, повышенный риск сексуального и гендерного 

насилия, ошибочные представления о том, что вступление в брак обеспечивает 

защиту, гендерное неравенство, отсутствие доступа к инклюзивному и 

справедливому качественному образованию на постоянной основе, осуждение 

внебрачной беременности, отсутствие услуг по планированию семьи, распад 

социальных сетей и нарушение привычного порядка общения, рост масштабов 

нищеты и отсутствие возможностей для получения средств к существованию, и 

что в связи с этим необходимо, чтобы соответствующие заинтересованные 

стороны уделяли этой проблеме повышенное внимание, принимали надлежащие 

меры защиты и прилагали скоординированные усилия при всестороннем и 

конструктивном участии затрагиваемых этой проблемой женщин и девочек с 

ранних этапов чрезвычайных гуманитарных ситуаций, и признавая далее 

важность принятия мер в связи с повышенным риском для женщин и девочек 

стать жертвами сексуального и гендерного насилия и эксплуатации в таких 

ситуациях, 

 признавая далее, что предупреждение и искоренение практики детских, 

ранних и принудительных браков и оказание поддержки состоящим в браке 

девочкам и женщинам, пострадавшим от этой вредной практики, требует 

принятия надлежащих мер защиты, учитывающих гендерные и возрастные 

аспекты, превентивных мер и мер реагирования, а также координации действий 

соответствующих заинтересованных сторон и что пробелы в области сбора и 

использования надежной информации и фактических данных остаются 

серьезной проблемой, препятствующей разработке программ и обоснованному 

осуществлению надлежащих мер и действий,  

 признавая, что исследовательские инициативы и сбор данных на 

глобальном, региональном, национальном и субнациональном уровнях 

позволяют получить критически важную информацию о детских, ранних и 

принудительных браках и о том, как со временем меняются тенденции, 

связанные с детскими, ранними и принудительными браками,  

 1. с признательностью принимает к сведению доклад Генерального 

секретаря14; 

 2. подтверждает лежащее в самой основе Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года обязательство никого не оставлять 

без внимания, обязуется предпринимать более ощутимые шаги, с тем чтобы 

поддерживать тех, кто находится в уязвимом положении, и в первую очередь 

оказывать помощь наиболее отстающим, и особо отмечает обязательство 

вернуться на путь ускоренного прогресса в осуществлении целей в области 

устойчивого развития, включая задачу 5.3, подчеркивая, что обеспечение 

гендерного равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и 

девочек и полное осуществление их прав человека будут в значительной степени 

способствовать прогрессу в реализации всех целей и задач в области 

устойчивого развития, вновь заявляя при этом, что государства не смогут 

реализовать масштабные цели и задачи Повестки дня на период до 2030 года без 

активизации и расширения Глобального партнерства и в отсутствие столь же 

масштабного комплекса средств осуществления; 

__________________ 

 14 A/77/282. 

https://undocs.org/ru/A/77/282
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 3. призывает государства разрабатывать и осуществлять — при участии 

соответствующих заинтересованных сторон, включая женщин и девочек, 

мужчин и мальчиков, родителей и других членов семьи, учителей, религиозных, 

традиционных и общинных лидеров, гражданского общества, организаций, 

возглавляемых девочками, женских организаций, молодежных и 

правозащитных групп, средств массовой информации и частного сектора  — 

целостные, всеобъемлющие, скоординированные, отражающие возрастно-

половую специфику и ориентированные на защиту интересов потерпевших 

многосекторальные меры и стратегии, предусматривающие уважение прав 

человека и направленные на предотвращение и искоренение практики детских, 

ранних и принудительных браков, оказание поддержки девочкам и женщинам, 

которые вступили в подобный брак или подвергаются такому риску, которые 

бежали от такого брака или разведены, а также овдовевшим девочкам или 

женщинам, которые были отданы замуж в детском возрасте, в том числе 

посредством укрепления систем защиты детей, программ социальной работы и 

механизмов защиты, например механизмов предоставления безопасного 

убежища, оказания услуг по охране психического здоровья и психосоциальной 

поддержке, расширения прав и возможностей и оказания помощи в обеспечении 

средств к существованию, проведения разъяснительной работы в общинах, 

воссоединения семей, предоставления доступа к правосудию и международного 

обмена передовым опытом; 

 4. призывает также государства разработать и осуществлять на всех 

уровнях меры в целях ликвидации детских, ранних и принудительных браков, 

включая национальные и субнациональные планы действий, где это уместно, и 

выделять достаточные ресурсы, в том числе финансовые, во всех 

соответствующих секторах, включая здравоохранение, питание, санитарию, 

жилье, обеспечение защиты, управление и образование; 

 5. настоятельно призывает государства принимать, применять и 

поддерживать законы и стратегии, направленные на предупреждение и 

искоренение практики детских, ранних и принудительных браков, защиту лиц, 

входящих в группу риска, и удовлетворение потребностей лиц, затрагиваемых 

этой проблемой, и действовать в направлении согласования этих законов и 

стратегий на местном уровне для обеспечения того, чтобы браки заключались 

только на основе осознанного, свободного и полного согласия будущих 

супругов; 

 6. призывает государства принимать, применять и поддерживать законы 

о минимальном возрасте вступления в брак, контролировать их осуществление 

и планомерно вносить изменения в законы в целях повышения минимального 

возраста вступления в брак и/или возраста совершеннолетия до 18 лет и 

вовлекать все соответствующие органы власти в обеспечение того, чтобы эти 

законы пользовались широкой известностью;  

 7. настоятельно призывает государства отменить или внести поправки 

в соответствующие законы и упразднить любые положения, которые позволяют 

лицам, совершившим изнасилование, акты сексуальной эксплуатации и 

сексуальные надругательства или похищение, избежать судебного 

преследования и наказания путем заключения брака с их жертвами и которые 

могут делать возможными или оправдывать детские, ранние и принудительные 

браки или приводить к ним, и привлекать традиционных и религиозных 

лидеров, среди прочих, к деятельности по искоренению традиционной 

практики, которая позволяет урегулировать случаи сексуального насилия путем 

заключения брака; 
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 8. призывает государства активизировать усилия по обеспечению 

своевременной регистрации рождений и браков, особенно лиц, проживающих в 

сельских и отдаленных районах, в том числе путем выявления и устранения всех 

физических, административных, процедурных и любых иных барьеров, 

препятствующих доступу к регистрации, а также путем создания механизмов 

для регистрации традиционных и религиозных браков, если такие механизмы 

отсутствуют, а также работать над обеспечением того, чтобы процесс 

регистрации рождений и браков оставался доступным в чрезвычайных 

ситуациях или восстанавливался как можно скорее, если чрезвычайные 

ситуации затронули этот процесс; 

 9. призывает также государства содействовать полноценному и 

значимому участию детей и подростков, включая тех, кого труднее всего 

охватить, и уже состоящих в браке девочек, в решении всех затрагивающих их 

вопросов и проведению активных консультаций с ними по этим вопросам, а 

также повышать уровень их осведомленности о своих правах, в том числе о 

негативных последствиях детских, ранних и принудительных браков, используя 

для этого приюты, форумы и сети поддержки, в частности в цифровом 

пространстве, которые предоставляют легкодоступную информацию, 

прививают необходимые в жизни навыки, позволяют получать инклюзивное и 

справедливое качественное образование и приобретать навыки лидерства и 

предоставляют возможности, в том числе в плане ликвидации отставания в 

образовании и обучения грамоте, возможности обучения на протяжении всей 

жизни, возможности дистанционного обучения и услуги по уходу за детьми, 

когда это необходимо, с тем чтобы они были способны к самореализации, 

самовыражению и конструктивному участию в принятии всех затрагивающих 

их решений, а также могли выступать инициаторами преобразований в своих 

общинах; 

 10. призывает далее государства содействовать повышению 

осведомленности о пагубных последствиях детских, ранних и принудительных 

браков для отдельных лиц и общества в целом и преимуществах искоренения 

этой вредной практики, в том числе посредством открытого диалога со всеми 

заинтересованными сторонами, включая девочек и мальчиков, женщин и 

мужчин, религиозных, традиционных и общинных лидеров, родителей, 

законных опекунов и других членов семьи, вести работу с местными общинами 

в целях борьбы с негативными социальными нормами и гендерными 

стереотипами, которые оправдывают детские, ранние и принудительные браки, 

стимулировать родителей и общины к отказу от этой практики и обеспечивать 

всем женщинам и девочкам возможности принимать обоснованные решения, 

касающиеся их жизни; 

 11. признает, что ребенку для полного и гармоничного развития его или 

ее личности необходимо расти в семейном окружении, в атмосфере счастья, 

любви и понимания и что родители или же законные опекуны несут главную 

ответственность за воспитание и развитие ребенка, отмечая необходимость 

поддержки их способности предотвращать и искоренять практику детских, 

ранних и принудительных браков и подтверждая, что они должны 

руководствоваться в первую очередь наилучшими интересами ребенка; 

 12. настоятельно призывает правительства, чтобы при решении 

проблемы детских, ранних и принудительных браков они боролись с бедностью 

и социальной изоляцией семей, инвестируя в семейную политику, 

направленную на устранение многоплановых аспектов бедности и 

ориентированную на образование, здравоохранение, занятость, социальное 

обеспечение, гарантирование источников средств к существованию и 
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социальную сплоченность, обращая особое внимание на меры социальной 

защиты с учетом гендерных факторов, предоставление родителям пособий на 

детей, а пожилым людям пенсий, а также на защиту, поддержку и расширение 

прав и возможностей детей, в том числе девочек, в возглавляемых детьми 

домашних хозяйствах; 

 13. настоятельно призывает также правительства к тому, чтобы они в 

сотрудничестве с соответствующими заинтересованными сторонами принимали 

меры для устранения проблем бедности, включая феминизацию бедности, 

ограниченности экономических возможностей женщин на протяжении всей их 

жизни и других укоренившихся экономических стимулов, которые толкают их 

на вступление в детские, ранние и принудительные браки, в том числе 

обеспечивая, чтобы все женщины и девочки имели право наследования и права 

собственности без какой бы то ни было дискриминации, в том числе в связи с 

семейным положением, и равный с мужчинами и мальчиками доступ к 

социальной защите, услугам по уходу за детьми, оказываемым напрямую 

финансовым услугам, способствовали осуществлению права девочек на 

получение и продолжение образования, включая продолжение учебы в школе во 

время беременности и возвращаясь в школу после деторождения, расширяли 

возможности для получения средств к существованию посредством 

предоставления доступа к инклюзивному и справедливому качественному 

образованию, включая техническое и профессиональное образование, учебной 

подготовке и приобретению необходимых в жизни навыков, включая навыки 

финансовой и цифровой грамотности, и содействовали свободному 

передвижению, обеспечению равного доступа женщин к полной и 

производительной занятости и достойной работе, включая работу, 

предусматривающую получение заработной платы или оклада, а также их 

равного участия в политической жизни и наличия у них равных прав 

наследовать землю и владеть ею; 

 14. настоятельно призывает государства-члены обеспечивать доступ к 

услугам и образованию для женщин, которые вступили в брак в детском 

возрасте, и для девочек, которые вступили в брак, беременны или являются 

матерями; 

 15. рекомендует государствам уважать, защищать, поощрять и 

осуществлять права человека уже состоящих в браке девочек и женщин, 

пострадавших от этой вредной практики, содействовать обеспечению равенства 

во всех аспектах брака и его расторжения и учитывать их конкретные 

потребности, например посредством осуществления целевых и 

специализированных программ, в том числе программ социальной работы, 

обеспечивающих предоставление социальных услуг с целью защитить девочек 

и женщин от сексуального и гендерного насилия, расширяющих их возможности 

в плане принятия решений, упрощающих для них поиск работы в формальном 

секторе, повышающих уровень их экономической независимости и финансовой 

грамотности, предоставляющих доступ к качественному образованию, 

программам развития навыков и возможностям в плане обучения на протяжении 

всей жизни, обеспечивающих им равный доступ к медицинским услугам и 

информации и снижающих уровень их социальной изоляции, в том числе путем 

создания или укрепления служб по уходу за детьми и проведения работы с 

общинами в целях изменения дискриминационных социальных норм;  

 16. призывает государства поощрять и защищать право женщин и 

девочек на равный доступ к образованию, уделяя для этого повышенное 

внимание бесплатному и качественному начальному и среднему образованию, 

включая ликвидацию отставания в образовании и обучение грамоте тех, кто не 
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получил формального образования, досрочно оставил школу или был вынужден 

прекратить учебу, в том числе по причине вступления в брак, беременности, 

рождения детей и/или выполнения обязанностей по уходу за ребенком, 

поскольку это позволяет молодым женщинам и девочкам принимать 

обоснованные решения относительно собственной жизни, трудоустройства, 

экономических возможностей и здоровья, в том числе на основе предоставления 

научно обоснованного и ориентированного на конкретный возраст 

всестороннего и учитывающего культурный контекст образования, 

предусматривающего просвещение девочек и мальчиков подросткового возраста 

и молодых женщин и мужчин — в учебных заведениях и вне их с учетом их 

развивающихся способностей и при надлежащем наставничестве и контроле со 

стороны родителей и законных опекунов, руководствующихся в первую очередь 

интересами ребенка, — по вопросам сексуального и репродуктивного здоровья 

и профилактики ВИЧ, гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

женщин, прав человека, физического, психологического и пубертатного 

развития и властных отношений между женщинами и мужчинами, с тем чтобы 

помочь им воспитать в себе чувство собственного достоинства, овладеть 

навыками обоснованного принятия решений, общения и снижения риска и 

налаживать уважительные взаимоотношения в рамках полноценного 

взаимодействия с ровесниками, родителями, официальными опекунами, 

лицами, осуществляющими уход, и работниками сферы образования и 

здравоохранения с целью содействовать искоренению детских, ранних и 

принудительных браков; 

 17. признает, что образование является одним из наиболее эффективных 

способов предотвращения и искоренения детских, ранних и принудительных 

браков и оказания содействия состоящим в браке женщинам и девочкам в 

принятии обоснованных решений, касающихся их жизни, и настоятельно 

призывает государства устранять барьеры, препятствующие получению 

образования, в том числе посредством инвестирования в качественное 

начальное и среднее образование для всех детей в безопасных условиях на 

основе адекватного финансирования, обеспечения того, чтобы состоящие в 

браке девочки и мальчики, беременные девушки и женщины и молодые 

родители по-прежнему имели доступ к школьному образованию, улучшения 

доступа к качественному формальному образованию и возможностям овладения 

навыками, особенно для тех, кто живет в отдаленных или небезопасных 

районах, создания более безопасных условий для девочек в школе и по дороге в 

школу и обратно, обеспечения безопасных и адекватных санитарных условий, в 

том числе для соблюдения гигиены в период менструации, принятия и 

осуществления законов и стратегий, направленных на запрещение, 

предупреждение и ликвидацию насилия и привлечение виновных лиц к 

ответственности, укрепления и активизации их усилий по осуществлению 

эффективных мероприятий по предотвращению насилия и реагированию на 

него в школах и общинах, вовлечения в эту деятельность мужчин и мальчиков, 

лидеров общин и родителей, разъяснения детям с раннего возраста их прав 

человека и важности достойного и уважительного отношения ко всем людям и 

посредством разработки образовательных программ и учебных материалов, 

пропагандирующих уважительные отношения и модели поведения, не 

допускающего насилия, и способствующих обеспечению гендерного равенства 

и расширению прав и возможностей женщин и девочек;  

 18. рекомендует государствам принимать меры для смягчения 

последствий закрытия школ в прошлом и в настоящее время, в частности для 

тех учащихся, которые относятся к беднейшим слоям населения и находятся в 

уязвимом положении, особенно девочек, и продолжать принимать меры для 
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более эффективной защиты школ, делая их свободными от всех форм насилия, 

с учетом того, что специальные меры по обеспечению равного доступа 

способствуют выравниванию возможностей и преодолению отчуждения, 

устраняя социальное, экономическое и гендерное неравенство в образовании и 

создавая условия для посещения школ, в частности для девочек, детей с 

инвалидностью, беременных девушек, детей, живущих в условиях нищеты, 

детей из числа коренного населения, детей африканского происхождения, детей, 

живущих с ВИЧ/СПИДом, лиц, принадлежащих к национальным, этническим, 

религиозным или языковым меньшинствам, детей-мигрантов, детей, живущих в 

сельских или отдаленных районах, и детей, находящихся в уязвимом 

положении; 

 19. призывает государства продолжать предпринимать усилия с целью 

расширить возможности в области связи и тем самым преодолеть цифровой 

разрыв в доступе к Интернету как между странами, так и внутри стран, а также 

гендерный цифровой разрыв в школьном образовании и возможностях 

обучения, облегчив доступ для наиболее затронутых этой проблемой девочек и 

женщин, например тех, кто проживает в сельских или отдаленных районах или 

лагерях беженцев, или девочек и женщин из домохозяйств и общин с низким 

уровнем дохода и девочек с инвалидностью, и бороться со всеми формами 

насилия и дискриминации в отношении всех женщин и девочек в цифровом 

контексте; 

 20. призывает государства-члены обеспечивать в контексте пандемии 

COVID-19 и других глобальных проблем в области здравоохранения, используя 

уже накопленный опыт, чтобы закрытие школ было крайней мерой, соразмерной 

более широким ограничениям в области общественного здравоохранения, и 

предоставлять девочкам защиту и поддержку с возвращением в школу после 

того, как это будет сочтено безопасным, и в этой связи призывает государства -

члены и другие соответствующие заинтересованные стороны принимать 

надлежащие меры для обеспечения надлежащей подготовки учителей и других 

специалистов в области образования и наличия учебных материалов и платформ 

дистанционного обучения и доступа к ним во время пандемии и для 

преодоления цифрового разрыва, в том числе таких препятствий, как 

ограниченные возможности подключения к сети, недоступность подключения и 

устройств, цифровая неграмотность, ограниченные цифровые навыки, 

отсутствие цифрового контента, актуального для той или иной местности, 

гендерные стереотипы и негативные социальные нормы, в целях формирования 

возможностей дистанционного обучения, включая альтернативные варианты 

преподавания через Интернет, телевидение и радио, особенно в развивающихся 

странах; 

 21. рекомендует государствам принимать, сообразно обстоятельствам, и 

осуществлять инклюзивные стратегии и программы, направленные на 

поощрение технического и профессионально-технического образования и 

развития навыков и возможностей в плане обучения на протяжении всей жизни, 

в том числе в таких областях, как наука и техника, инженерное дело, математика 

и информационно-коммуникационные технологии, а также возможностей для 

получения высшего образования для женщин и девочек, в том числе 

подверженных риску или пострадавших от детских, ранних и принудительных 

браков, с тем чтобы дать им возможность приобрести знания, поведенческие 

установки и навыки, необходимые для того, чтобы они могли полностью 

раскрыть свой потенциал; 

 22. настоятельно призывает государства устранить коренные причины 

гендерного неравенства, включая гендерные стереотипы и негативные 
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социальные нормы, воззрения и поведение, социально-экономические факторы 

насилия и неравные властные отношения, в которых женщины и девочки 

рассматриваются как находящиеся в подчиненном положении по отношению к 

мужчинам и мальчикам, что закрепляет практику детских, ранних и 

принудительных браков, путем разработки и реализации, в частности, 

эффективных и комплексных мер, направленных на устранение гендерного 

неравенства и социальных норм, лежащих в основе этой практики, и программ 

повышения осведомленности, которые позволяют предоставлять точную 

информацию о негативном воздействии детских, ранних и принудительных 

браков на женщин и девочек и общество в целом, в том числе через социальные 

сети, Интернет и средства коммуникации и распространения информации в 

сообществах; 

 23. настоятельно призывает также правительства поощрять, уважать и 

защищать право на наивысший достижимый уровень физического и 

психического здоровья посредством разработки и обеспечения применения 

стратегий и правовых рамок и укрепления систем здравоохранения, включая 

системы медико-санитарной информации, с целью сделать общедоступными 

качественные и учитывающие гендерные особенности и нужды подростков 

медицинские услуги, услуги по охране сексуального и репродуктивного 

здоровья и соответствующую информацию и товары, услуги по профилактике, 

тестированию, лечению и уходу в связи с ВИЧ и СПИДом, услуги по охране 

психического здоровья и помощь в улучшении питания и услуги по 

профилактике, лечению и уходу в связи с акушерскими свищами и другими 

акушерскими осложнениями путем оказания комплекса непрерывных услуг, 

включая услуги в области планирования семьи, дородового и послеродового 

ухода, квалифицированного родовспоможения, оказания неотложной 

акушерской помощи и ухода в послеродовой период;  

 24. настоятельно призывает далее правительства поощрять и защищать 

права человека всех женщин и девочек, включая право женщин и девочек, 

которым пришлось вступить в детский, ранний или принудительный брак, 

контролировать и свободно и ответственно решать вопросы, связанные с их 

сексуальной жизнью, включая сексуальное и репродуктивное здоровье, без 

принуждения, дискриминации и насилия, и принимать и ускоренно 

осуществлять законы, стратегии и программы, направленные на защиту и 

содействие реализации всех прав человека и основных свобод, в том числе 

репродуктивных прав, в соответствии с Программой действий Международной 

конференции по народонаселению и развитию, Пекинской платформой 

действий и итоговыми документами конференций по обзору их выполнения;  

 25. настоятельно призывает государства разрабатывать и, когда это 

необходимо, пересматривать соответствующие политику, программы или 

стратегии в целях предотвращения и искоренения детских, ранних и 

принудительных браков и бороться с многочисленными и перекрестными 

формами дискриминации и насилием, включая семейно-бытовое насилие, в 

отношении женщин и девочек, которым пришлось вступить в детский, ранний 

или принудительный брак, а также укреплять системы защиты детей и 

программы социальной работы путем реализации стратегий, учитывающих 

возрастно-половую специфику, и предусматривать целевые показатели и сроки 

осуществления, уделяя при этом особое внимание девочкам с инвалидностью, 

девочкам из числа коренного населения и девочкам, находящимся в уязвимом 

положении, включая девочек, сталкивающихся с социальной и экономической 

изоляцией, и девочкам, проживающим в сельских и отдаленных районах;  
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 26. настоятельно призывает также государства защищать права 

человека всех женщин и девочек с инвалидностью и признает, что инвалидность 

может повышать риск заключения детских, ранних и принудительных браков и 

что важно добиваться того, чтобы услуги и программы, направленные на 

предотвращение и искоренение детских, ранних и принудительных браков, были 

инклюзивными и доступными для женщин и девочек с инвалидностью и 

позволяли активно взаимодействовать с ними;  

 27. настоятельно призывает далее государства обеспечивать доступ к 

механизмам отправления правосудия и привлечения к ответственности и 

средствам правовой защиты в целях эффективного осуществления и 

обеспечения соблюдения законов, направленных на предотвращение и 

ликвидацию детских, ранних и принудительных браков, в том числе путем 

устранения лазеек в обычном праве, если они существуют, и путем 

информирования женщин, девочек и мальчиков об их правах согласно 

соответствующим законам, в том числе в браке и при его расторжении, 

совершенствования правовой инфраструктуры, устранения всех барьеров, 

препятствующих доступу к юридическим консультациям, помощи и средствам 

правовой защиты, подготовки сотрудников правоохранительных и судебных 

органов и специалистов, работающих с женщинами и детьми, и обеспечения 

контроля за рассмотрением дел, связанных с детскими, ранними и 

принудительными браками; 

 28. призывает государства обеспечивать в сотрудничестве с 

соответствующими заинтересованными сторонами, чтобы меры реагирования 

на COVID-19 и будущие планы реагирования на чрезвычайные ситуации и 

планы восстановления носили всеобъемлющий характер, предусматривали 

широкое участие соответствующих субъектов, учитывали возрастно-половую 

специфику и надлежащим образом финансировались, способствовали 

формированию инклюзивных, гарантирующих гендерное равенство и 

устойчивых экономических систем и обществ и были направлены на устранение 

неравенства и преодоление изоляции и бедности, которые относятся к числу 

коренных причин детских, ранних и принудительных браков;  

 29. призывает также государства принимать меры для смягчения 

последствий чрезвычайных ситуаций и улучшения мер реагирования путем 

укрепления потенциала организаций гражданского общества и других 

соответствующих заинтересованных сторон, действующих на местном и 

национальном уровнях, где зачастую имеются наилучшие возможности для 

охвата общин и для продолжения их необходимой работы с девочками, семьями 

и местными общинами в целях предупреждения детских, ранних и 

принудительных браков и реагирования на них, особенно тех организаций и 

сторон, которые работают с общинами, находящимися в уязвимом положении;  

 30. призывает далее государства отслеживать воздействие кризиса, 

вызванного пандемией COVID-19, на распространенность детских, ранних и 

принудительных браков в связи с изменениями в гендерных ролях, в том числе 

в выполнении домашних обязанностей, невозвращением в школу, затрудненным 

доступом к услугам, показателями ранней, частой и незапланированной 

беременности и экономическим положением семей;  

 31. призывает государства предпринимать шаги для признания, 

сокращения и перераспределения непропорционально высокой доли нагрузки, 

приходящейся на женщин и девочек, занятых неоплачиваемой работой по уходу 

и домашним трудом, в том числе путем принятия мер по изменению гендерных 

ролей в выполнении домашних обязанностей и обязанностей по уходу, и борьбы 

с феминизацией бедности, которая усугубляется пандемией COVID-19, а также 
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для ликвидации всех лежащих в основе этих диспропорций форм 

дискриминации и гендерного неравенства, включая гендерные стереотипы и 

негативные социальные нормы, воззрения и поведение и неравные властные 

отношения, при которых женщины и девочки рассматриваются как находящиеся 

в подчиненном положении по отношению к мужчинам и мальчикам;  

 32. призывает также государства разрабатывать и осуществлять, 

консультируясь с женщинами и, сообразно обстоятельствам, девочками и при их 

полном, эффективном, равном и значимом участии, и интегрировать в 

деятельность по оказанию гуманитарной помощи с начальных этапов 

чрезвычайных гуманитарных ситуаций меры по решению проблемы меньшей 

защищенности женщин и девочек, особенно девочек-подростков, от детских, 

ранних и принудительных браков и защите женщин и девочек от сексуального и 

гендерного насилия и эксплуатации в чрезвычайных гуманитарных ситуациях, 

в ситуациях вынужденного перемещения, в условиях вооруженных конфликтов, 

стихийных бедствий и чрезвычайных ситуаций в области общественного 

здравоохранения, в том числе путем обеспечения им доступа к таким услугам, 

как услуги в сфере здравоохранения и образования и услуги по защите детей, и 

усиления последующей деятельности и мер в целях предотвращения и 

ликвидации детских, ранних и принудительных браков в сложных 

гуманитарных ситуациях, а также удовлетворять потребности затрагиваемых 

этой проблемой лиц и обеспечивать, чтобы в чрезвычайных ситуациях при 

оказании основных услуг уважались права девочек и женщин и чтобы такие 

услуги предусматривались в национальных планах реагирования, включая 

обучение жизненным навыкам и предоставление гендерно-чувствительных 

услуг по охране психического здоровья и психосоциальной поддержке, а также 

медицинские и информационные услуги, включая услуги по охране 

сексуального и репродуктивного здоровья;  

 33. настоятельно призывает государства признавать 

непропорционально тяжелые и особые последствия изменения климата, 

деградации окружающей среды и бедствий для женщин и девочек, в частности 

женщин и девочек с инвалидностью и тех, кто сталкивается с насилием, 

дискриминацией и перемещением, вредной практикой, включая детские, ранние 

и принудительные браки и калечащие операции на женских половых органах, и 

отсутствием гарантий землевладения, доходов и продовольственной 

безопасности, и повышать осведомленность об этих последствиях и 

обеспечивать, чтобы такие последствия учитывались в соответствующих 

стратегиях и программах, и предпринимать целенаправленные действия для 

повышения жизнестойкости и адаптационного потенциала всех женщин и 

девочек, в том числе в городах и тропических, арктических, прибрежных, 

горных, сельских и отдаленных районах;  

 34. призывает государства применять комплексный, основанный на 

правах человека, отражающий возрастно-половую специфику и 

ориентированный на защиту интересов потерпевших многосекторальный 

подход, в рамках которого принимаются в расчет связи с другими вредными 

видами практики в деле предотвращения детских, ранних и принудительных 

браков и реагирования на них в контексте пандемии COVID-19 и других 

многоаспектных проблем, например проблем, вызванных сложными 

гуманитарными ситуациями, изменением климата и стихийными бедствиями, и 

акцентировать внимание на особых потребностях всех женщин и девочек, в 

первую очередь женщин и девочек, находящихся в уязвимом положении, а также 

подвергающихся различным формам насилия, дискриминации, стигматизации, 

социальной изоляции и неравенства, в том числе в сложных гуманитарных 

ситуациях, в плане, в частности, доступа к основным услугам, включая доступ 
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к безопасным пространствам и приютам, доступа к социальным услугам и 

услугам по воссоединению семей и доступа к другим услугам в рамках системы 

социальной защиты, медицинским услугам, безопасной и недорогостоящей 

питьевой воде и адекватным и справедливым санитарно-гигиеническим 

условиям для всех, в том числе доступа к средствам менструальной гигиены, и 

доступа к образованию, включая дошкольное образование и обучение на 

протяжении всей жизни, и своевременной регистрации рождений и браков;  

 35. призывает также государства к тому, чтобы при осуществлении мер 

реагирования на COVID-19 на всех уровнях они акцентировали внимание на 

удовлетворении специфических потребностей детей, особенно девочек-

подростков, для которых выше риск быть выданными замуж в детском, раннем 

возрасте или принудительно, и гарантировании их эффективного и 

конструктивного участия в принятии затрагивающих их решений, на основе 

непрерывного оказания в приоритетном порядке услуг, ориентированных на 

детей и подростков, с упором на предоставление равного доступа, особенно в 

отношении программ школьного образования, питания, иммунизации, 

медицинского ухода за матерями и новорожденными и программ защиты детей;  

 36. призывает далее государства принимать меры для смягчения 

последствий пандемии COVID-19 для семей и общин посредством, среди 

прочего, расширения программ, защищающих их от экономических потрясений, 

включая осуществление мер по искоренению бедности, проведение 

соответствующей политики в сфере труда, предоставление государственных 

услуг и реализацию гендерно-чувствительных программ социальной защиты;  

 37. призывает государства обеспечивать бесперебойный доступ к 

основным медицинским услугам и их финансирование, в том числе к услугам 

по охране сексуального и репродуктивного здоровья, и доступ к безопасной и 

недорогостоящей питьевой воде, а также полный и равноправный доступ к 

надлежащим санитарно-гигиеническим средствам для всех, включая средства 

менструальной гигиены, и в том числе в таких неблагополучных районах, как 

сельские общины и неформальные поселения, и в сложных гуманитарных 

ситуациях; 

 38. призывает соответствующие подразделения и учреждения 

Организации Объединенных Наций, региональные и субрегиональные 

организации (в той мере, в какой это предусмотрено их мандатами), гражданское 

общество и другие соответствующие заинтересованные стороны и 

правозащитные механизмы продолжать взаимодействовать между собой и с 

государствами-членами в разработке и осуществлении на национальном, 

региональном и международном уровнях стратегий и политики, направленных 

на предотвращение и искоренение детских, ранних и принудительных браков и 

оказание поддержки лицам, которые вступили в брак в детском возрасте;  

 39. призывает также соответствующие подразделения и учреждения 

Организации Объединенных Наций, региональные и субрегиональные 

организации, международные финансовые учреждения, гражданское общество 

и другие соответствующие структуры и правозащитные механизмы продолжать 

взаимодействовать с государствами-членами и национальными 

статистическими учреждениями в целях оказания помощи в укреплении и 

наращивании возможностей систем сбора данных и представления информации 

для анализа, мониторинга и публичного освещения прогресса в деле 

искоренения практики детских, ранних и принудительных браков на основе 

фактических данных и для устранения пробелов в данных, где они могут 

существовать, особенно в отношении девочек с инвалидностью;  
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 40. подтверждает, что государствам и соответствующим 

подразделениям и учреждениям Организации Объединенных Наций необходимо 

совершенствовать процесс безопасного и этичного сбора и использования 

количественных, качественных и сопоставимых данных о насилии в отношении 

женщин и девочек и о вредных видах практики, включая тех женщин и девочек, 

которых труднее всего охватить, с разбивкой по полу, возрасту, инвалидности, 

гражданскому состоянию, в разбивке по полу, возрасту, наличию инвалидности, 

гражданскому состоянию, расе, этнической принадлежности, миграционному 

статусу, географическому местоположению, социально-экономическому 

статусу, уровню образования и, сообразно обстоятельствам, другим признакам, 

имеющим значение в национальном контексте, разрабатывать и 

целенаправленно осуществлять меры, решения, стратегии и программы, 

ориентированные на самых отстающих, расширять научные исследования и 

распространение основанных на научных данных передовых методов, 

связанных с предотвращением и ликвидацией детских, ранних и 

принудительных браков, и укреплять мониторинг и оценку воздействия уже 

принятых стратегий и программ в целях обеспечения их эффективности и 

осуществления; 

 41. призывает международное сообщество выполнить свои 

обязательства по оказанию развивающимся странам, особенно африканским 

странам, наименее развитым странам, малым островным развивающимся 

государствам и развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, помощи 

в укреплении потенциала национальных статистических управлений и систем 

данных в целях гарантирования доступа к высококачественным, актуальны м, 

достоверным и дезагрегированным данным, обеспечивая при этом 

национальную ответственность за поддержку и мониторинг усилий по 

достижению прогресса, в том числе в контексте детских, ранних и 

принудительных браков; 

 42. рекомендует правительствам включать информацию о прогрессе в 

деле искоренения детских, ранних и принудительных браков, в том числе о 

передовой практике и усилиях по осуществлению, в свои национальные 

доклады, которые они представляют соответствующим органам по наблюдению 

за соблюдением международных договоров и в рамках универсального 

периодического обзора, а также в рамках национальных добровольных обзоров, 

проводимых по линии политического форума высокого уровня по устойчивому 

развитию; 

 43. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

до окончания ее семьдесят восьмой сессии основанный на фактических данных 

всеобъемлющий доклад о прогрессе, достигнутом в искоренении детских, 

ранних и принудительных браков повсюду в мире, о наиболее эффективных 

методах осуществления программ, нацеленных на прекращение этой практики 

и оказание поддержки уже состоящим в браке и пострадавшим от этой практики 

девочкам и женщинам, включая программы по расширению прав и 

возможностей девочек и женщин, и о пробелах в финансировании, проведении 

исследований и сборе данных, используя информацию, предоставленную 

государствами-членами, органами, учреждениями, фондами и программами 

Организации Объединенных Наций, гражданским обществом и другими 

соответствующими заинтересованными сторонами;  
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 44. постановляет рассмотреть вопрос о детских, ранних и 

принудительных браках на своей семьдесят девятой сессии в рамках пункта, 

озаглавленного «Поощрение и защита прав детей», с учетом многопланового и 

общемирового характера этой проблемы.  

54-е пленарное заседание 

15 декабря 2022 года  

 


